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“Languages,” says the author of “The Cosmos,” “compared with each other, and considered as objects of the natural history of the human mind, being divided into families according to the analogy of their internal structure, have become a rich source of historical knowledge. Products of the mental powers, they lead us back, by the fundamental characters of their organisation, to an obscure and otherwise unknown distance. The comparative study of languages shows how races, or nations, now separated by wide regions, are related to each other, and have proceeded from a common seat; it discloses the directions and paths of ancient migrations; in tracing out epochs of development, it recognises in the more or less altered characters of the language, in the permanency of certain forms, or the already advanced departure from them, which portion of the race has preserved a language nearest to that of their former common dwelling-place.”

The coincidences between the languages of the globe have been made the subject of careful study by eminent scholars, who have established Comparative Philology[1] upon the footing of a new science.

It has been found that mere verbal comparisons are utterly worthless in determining either the formation of groups of languages or their relations to one another. The dictionary of a nation may be borrowed, for words are soon lost and easily replaced; but the grammar of a language—that is to say, its syntax, conjugations, and declensions, the formation of new words from certain primitive forms, and those relational words which perform a similar function, as pronouns, numerals, and particles—is as constant and invariable as the nation itself. Grammatical analysis and comparison is therefore the only true method for the classification of languages according to their radical affinity; mere superficial resemblances of words prove nothing, nor have they any value unless tested and confirmed by arguments drawn from grammatical structure.

On the evidence afforded by a searching grammatical analysis, the languages of the greater part of Europe and Asia have been divided into three great families, whose grammatical forms are perfectly clear and distinct. They have been named Indo-European or Arian, Semitic, and Turanian[2].

(A) The Indo-European or Arian family of languages extends from the mouth of the Ganges to the British Isles and the Northern extremity of Scandinavia. The term Arian is derived from Arya[3], the original name of this family. It signifies honourable, or of a good family. In Asia we find two great branches of this family:

I. The Indian. This branch includes the Sanskrit (the language of the Vedas, the first literary monument of the Arian world), with its living representatives, the Hindustani, Mahratti, Bengali, Guzerati, Singhalese, &c.; the Prakrit and Pali idioms; the Siah-Posh (Kafir dialect), and the language of the Gipsies.

II. The Iranian or Persian. To this branch belong the Zend or Old Persian (the language of the Zendavesta), with its representatives; the language of the Achaemenians, written in the Cuneiform character; the speech of Huzvaresh or Pehlevi; the Pazend or Parsi; and the modern Persian. The following dialects, though not very important in a philological view, belong to this class:—the Afghan, Bokhara, Kurdian, Armenian, and Ossetian.

In Europe there are no less than six branches of the Arian family:

I. The Celtic. Though the Celts seem to have been the first inhabitants of Europe, very few of their dialects are now spoken, having been superseded by the Teutonic idioms.

Modern Celtic dialects are divided into two classes; (a) the Gallic or Ancient British, including the Welsh (Cymric), Cornish, and Armorican of Brittany; (b) the Galic, Gadhelic, or Erse, including the Irish (Fenic), the Highland Scottish (Gaelic), and Manx, the dialect of the Isle of Man.

II. The Teutonic. This branch is divided into three dialects; (a) the High German, including the Old High German, the Middle High German, and the Modern High German; (b) the Low German, including the Gothic, the Anglo-Saxon and English, the Old Saxon and Platt-Deutsch, the Frisic, the Dutch and Flemish; (c) the Scandinavian, including the Old Norsk, the Icelandic, the Norwegian, Swedish, and Danish.

III. The Italic. To this class belong the Oscan, Umbrian, and Latin dialects; the Old Provençal, and the Romance languages (Provençal and French, Italian and Wallachian, Spanish and Portuguese) formed during the decay of the Latin.

IV. The Hellenic. This branch includes the Greek and its dialects, the Aeolic, Ionic, Doric, and Attic.

V. The Albanian; including the Geghian and the Toskian dialects spoken in Illyria and Epirus.

VI. The Slavonic or Windic branch is divided into two dialects; (a) the Lettic, including the Lithuanian, Old Prussian, and Lettish; (b) the Slavonic Proper, which is again divided into two branches, termed the Eastern and Western.

The Eastern dialect includes the Russian (Great, Little, and White Russian), the Servian, Kroatian, and Slovenian; and the Bulgarian, or in its oldest form, the Ecclesiastical Slavonic.

The Western dialect includes the Polish, the Bohemian, the Polabian, and the Lusatian.

(B) The Semitic Family (so called from Shem, one of the sons of Noah) is not so widely extended as the Arian family, but the nations composing it were the first to appear upon the theatre of history. It comprises the following branches:—

I. The Arabic, which includes the Ethiopian or Abissinian and the Maltese.

II. The Chaldean, which includes the Old Babylonian, the Chaldee of Babylon and Mesopotamia, the Chaldee of Daniel and of the Targums, and the Syrian (Aramaic).

III. The Hebrew, the language of Canaan, which includes the Phœnician and Carthaginian.

IV. The Berber dialects, which are spoken in Morocco, Algiers, Tunis, Tripoli, and Fez. The Haussa and Galla dialects are now considered as Semitic idioms.

(C) The Turanian family of languages is distinguished from the Arian and Semitic in the total absence of inflection.

To express the variations for case, mood, &c., Turanian words undergo no inflection[7q]; but an additional word is glued, as it were to the noun, verb, &c., as the case may be, in order to express the relations of case, mood, &c. Hence these have been termed agglutinizing languages.

To connect the idea of plurality with the English word boy, we merely inflect it, and obtain the word boys; but upon the principle of agglutination, a syllable indicative of plurality must be affixed, e.g., singular, boy; plural, boy-crowd[6q]. Thus the roots are never obscured, while they admit of a vocal harmony which is altogether peculiar to this family of languages; e.g., (Turkish) aghâ, a lord, becomes in the plural, agha-lar; er, a man becomes in the plural, er-ler, and not er-lar, as in the former case.

The vowels of the agglutinized syllables, it is easily seen, must harmonize with those of the roots; e.g., (Magyar) kert, a garden, makes kert-esz-nek to the gardener, and not kert-asz-nak.

There are two great divisions of this family:—

I. The Northern or Ural-Altaic division includes (a) the Tungusian dialects, spoken in Upper and Lower Tunguska, on the coast of Okhotsk, and by the Mantchoos or Mandshus (in China); (b) the Mongolian dialects, spoken in the North and South of Gobi, in Tibet and Tangut, in the plains on each side of the Volga (by the Olöts or Kalmuks) and by the Buriäts of Lake Baikal; (c) the Turkish dialects, spoken in Derbend, Krimea, Antolia, and Rumelia; (the Yakuts, the Tatars or Turks of Siberia, the Kirghis, the Bashkirs, the Kumians, the Nogais, and the Karatschais, the Usbegs, Uigurs, and Turkomans, speak Turkish dialects); (d) the Finnish dialects, spoken by the Hungarians, Lapps, Finns, Esths, Voguls, Permians, &c.; (e) the dialects of the Samoiedes and Ostiakes.

II. The Southern division comprises the Tamul, the Bhotiya, and the Malay.

The Caucasian dialects are degenerated branches of the Turanian family; they include the idioms of the Georgians or Grusians, the Suans, the Lazes, the Lesghi, the Mitsgeghi, and the Kerkessians and Abasians.
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Names of places in a great measure belong to the oldest and most primitive evidences of language, and they are of the highest importance in the history of nations and dialects.—H. Leo.

It cannot be doubted that local names, and those devoted to distinguish the natural features of a country, possess an inherent vitality which even the urgency of conquest is unable to remove.—Kemble.

The geography and history of a nation must be sought in the language of the name-givers of that country, or in a translation of the language of the name-givers of that country.—Pococke.

Geographical nomenclature is a branch of geography generally left to chance or caprice; and it will not be easy to find any department so left, which has been more abused. Wherever names exist, and where these names may have existed for a number of ages, it appears something like sacrilege to disturb or change them; such names, besides the sacredness of antiquity, are often significant, and contain in themselves information as to the migrations of the human race, and the former connexion which existed between tribes now far separated. Names are seldom vulgar or ridiculous, and they furnish a copious fund of distributive terms, to obviate the confusion which arises to geographical nomenclature in the repetition for the hundredth time of rivers—Thames, Trent, and Tyne, &c.; and it fortunately happens that in no country, however barbarous or thinly peopled, are the great features of nature, as rivers and mountains, without names; and the name of a river or mountain may be appropriately applied also to the district in which it occurs.—Capt. Vetch.



“He who calls departed ages again into being,” says Niebuhr, “enjoys a bliss like that of creating[2q].” The study of words does this; it recalls the past with all its associations, so that for a time it becomes a part of the present. It cannot be otherwise, for every word rests upon some fact; so that when we attempt to account for the meaning of a word, we only go back to the fact upon which it rests. There is one class of words which is very suggestive—we mean those names which have been attached for ages to places familiar to us from the days of our childhood, from our pleasure excursions, or from our course of reading. The thoughtful mind cannot remain long contented with names that convey no meaning with them; there is always the desire to retain them in the memory by some principle of association, and this leads to an inquiry concerning their origin and history, or when and why they were imposed. The study of place-names is one, then, of great interest to the historian and to the teacher[3q]. The signification of a single name throws much light upon the history of nations and their migrations. In point of fact, there is often more dependence to be placed upon words than upon history; for, says Halberstma, it pleases not the muse of history to speak but late, and then in a very confused manner: yet she often deceives; and before she comes to maturity she seldom distinctly tells us the truth. Language never deceives, but speaks more distinctly, though removed to a higher antiquity[1q].

The object of the following pages is to supply teachers with the chief root or key-words which are necessary for the explanation of local names in England, and such kindred forms as are to be met with in those countries occupied by nations belonging to the same family, and usually termed Teutonic. It is a well-known fact that many of the names of places in England are also common to Germany. Verstegan, in his scarce work, printed in 1605, very plainly alludes to it. “Thus the Saxons,” he says, “who at first came unto the aid of the Britons, became about two hundred years after, to be the possessors and sharers of the best part of the Isle of Britain among themselves. And, as their language was altogether different from that of the Britons, so left they very few cities, towns, villages, passages, rivers, woods, fields, hills, or dales that they gave not new names unto, such as in their own language were intelligible, and either given by reason of the situation or nature of the place, or after some place in some sort like unto it in Germany, from whence they came—as the name of Oxford or Oxenford, on the river Thames, after the town of the same name in Germany, situated on the Oder; our Hereford, near unto Wales, after Hervford, in Westphalia. And so, in like manner, may be said of Stafford, Swinford, Bradford, Norden, Newark, Bentham, Oxenbridge, Buchurst, Scorethorpe, Holt, Mansfield, Swinefield, Daventry, Hampstead, Radcliff, Rosendale, and a great number of places in our country, that yet retain the names of places in Germany and the Netherlands (albeit the ancient orthography may in some of them be a little varied), as here to be reckoned up would be tedious.”

We have chosen English names as the basis of comparison because they are more familiar, and, indeed, of more importance than any others. Emerson, speaking of them, says—“The names are excellent; an atmosphere of legendary melody spreads over the land. Older than all epics and histories, which clothe a nation, this under-shirt sits close to the body. What history, too, and what stores of primitive and savage observation, it unfolds!”

The names of places in England, and among the Teutonic tribes generally, are composed of two parts[5q]. The first member is a descriptive word referring to some particular historical circumstance, to personages, to animals, vegetables, or minerals; or it may be merely an adjective. The second member designates, by some general and appropriate term, either the natural features of the country, settlement, or neighbourhood to be described—as hill, mountain, river, &c.—or some artificial constructions, as town, borough, field, &c. The first member is generally prefixed to distinguish places having similar positions—e.g., Staple-ford, Notting-ham, New-ark, &c. Sometimes the names of places are represented by a single word—e.g., Slough, Ford, Holt, Down, Berg, Furt, &c.

All places do not admit of explanation[4q]. Those ending with Ing or having after it Ham or Ton, are derived from the names of tribes, families, or individuals. The subject is naturally divided into—

I.—The Descriptive Element.


	(a) Names of Personages (Historical or Mythical).

	(b) Animals.

	(c) Vegetables.

	(d) Minerals.

	(e) Adjectives.



II.—The General Element.


	(a) Water, River, Brook, &c.

	(b) Mountain, Hill, &c.

	(c) Valley, Plain, &c.

	(d) Habitations.
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(a) Tribes.

(1) German.—This name was not applied to the people of Germany by themselves, but they received it from the Celts on account of their terrible war cry. The root of the word is the Celtic verb Gairmean, “to cry out.”

(2) Dutch (Deutsch






















(b) Families.









(c) Individuals.




	Aymes-try, Elmod’s-tree.

	El-ton, Elnod’s-town.

	Pad-stow, Adel’s-dwelling-place.

	Lever-ton, Leofric’s-town.

	Eps-om (Ebbis-ham), Epha’s-home.

	Wooffer-ton, Widferd’s-town.

	Malms-bury, St. Maidulph’s-city.

	Wil-ley, Willaf’s-meadow.

	Off-ham, Offa’s-home.



(d) Names of Gods.
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	Ever-shaw, the wild boar’s field;

	Ever-shot, Evers-holt, the wild boar’s wood;

	Evers-don, the wild boar’s hill;

	Ever-ton, the wild boar’s town or enclosure.

	Ever-leigh, Ever-ley, the wild boar’s meadow.





	Eber-stein, the wild boar’s stone;

	Eber-bach, the wild boar’s stream;

	Ebers-berg, the wild boar’s hill;

	Eber-ach, the wild boar’s dwelling by the stream.





	Bar-walde, the bear’s forest;

	Bar-uth, the bear’s region;

	Baren-spring, the bear’s spring;

	Baren-wald-a, the bear’s forest by the stream;

	Baren-horst, the bear’s thicket.





	Bag-shot,

	Bag-borough,

	Badgen-don,

	Badge-worth,

	Bagin-thorpe,

	Baugh-hurst,

	Baws-ley,

	Baw-burgh,

	Baud-rip,

	Bauds-ly,

	Brock-ley, the badger’s meadow;

	Brox-bourne, the badger’s stream;

	Brox-ton, Broc-ton, the badger’s town;

	Brock-thorp, the badger’s village;

	Brock-holes, the badger’s caves;

	Brock-les-by, the badger’s abode of the spring;

	Brock-dish, the badger’s ditch;

	Broc-den, the badger’s hollow;

	Dach-stein, the badger’s stone;

	Dachs-berg, the badger’s hill.





	Bever-ley, the beaver’s meadow;

	Bever-born, the beaver’s stream;

	Biber-ach, Bibr-a, the beaver’s abode on the stream.






	Bucken-ham, the buck’s home;

	Buck-den, the buck’s hollow;

	Bick-leigh, the buck’s meadow;

	Bock-field, the buck’s field;

	Bu-cup, the buck’s hollow;

	Buck-low, the buck’s hill;

	Bok-hurst, the buck’s forest;

	Buck-land, the buck’s district;

	Bickn-or, the buck’s border;

	Buc-kle, the buck’s spring.





	Bocen-em, Boccen-heim, Bock-um, the buck’s home;

	Boc-holt, the buck’s wood.





	Cows-ley, Cow-ley, Cow-leaze, Cuerd-ley, the cow’s meadow;

	Kay-land, cow district;

	Co-dale, the cow’s vale;

	Cos-grove, the cow’s grove;

	Co-ton, Cow-ton, the cow’s town;

	Co-stock, Cow-fold, the cow’s fence or enclosure.





	Oxn-ead;

	Ox-ton, the town of the ox;

	Ox-ley, the meadow of the ox;

	Ox-ford, the ford of the ox;

	Ox-fold, the enclosure of the ox;

	Ochsen-werder, the island of the ox;

	Oxn-ey, the island of the ox;

	Ox-stones, the heights of the ox;

	Oxen-hope, the shelter of the ox;

	Ochsen-furt, the ford of the ox;

	Ochsen-kopf, the summit of the ox.





	Kelve-don, the calf’s hill;

	Calver-ley, the calf’s meadow.





	Hart-fold, the hart’s enclosure;

	Hert-ford, Hart-ford, the hart’s ford;

	Hart-ing, the hart’s meadow;

	Harts-bath, the hart’s bathing place;

	Hart-burn, the hart’s stream;

	Harten-stein, the hart’s stone;

	Hirsch-au, the hart’s meadow;

	Hirsch-berg, the hart’s hill;

	Hirsch-horn, the hart’s angle;

	Hirsch-feld, the hart’s field.





	Kid-land,

	Kid-sty,

	Kidder-minster,

	Tice-hurst, the kid’s forest;

	Titchen-worth, the kid’s farm;

	Titch-borne, the kid’s stream;

	Tick-ton, the kid’s town;

	Titch-marsh, the kid’s marsh;

	Ticken-ham, the kid’s home;

	Ziegen-hayn, the kid’s wood;

	Ziegen-hals, the kid’s castle;

	Ziegen-ruck, the kid’s ridge.






	Goad-land, Gat-acre, the goat’s field;

	Gat-ford, the goat’s ford;

	Gat-combe, the goat’s valley;

	Geis-mar;

	Geisen-hein;

	Geis-ingen;

	Yat-ton, the goat’s town.





	Hare-stane, the hare’s stone;

	Har-pole, the hare’s pool;

	Har-bottle, the hare’s dwelling;

	Har-combe, the hare’s valley.





	Has-lach, the hare’s lake;

	Has-selt, the hare’s seat;

	Hass-furt, the hare’s ford;

	Hasse-field, the hare’s field and plain.





	Hors-ley and Ros-ley, the horse’s meadow;

	Horsen-don, the horse’s hill;

	Ross-thwaite, the horse’s path;

	Hors-ham, the horse’s home;

	Hest Fell, the horse’s rock or hill;

	Hes-ket, the horse’s hut;

	Hest-holme, the horse’s island;

	Horse-lease, the horse’s meadow;

	Horse-ford, the horse’s ford;

	Ross-heim, the horse’s home;

	Ross-bach, the horse’s stream;

	Ross-lau, the horse’s meadow;

	Hesten Field, the horse’s ridge.





	Ship-ley, the sheep’s meadow;

	Ship-ton, the sheep’s town;

	Ship-ham, the sheep’s home;

	Ship-wash, the sheep’s ford;

	Ship-lake, the sheep’s stream.






	Schaf-berg, the sheep’s hill;

	Schaf-hausen, the sheep’s house or dwelling;

	Schaf-en, the sheep’s isle;

	Schaf-stadt, the sheep’s place.





	Wether-den,

	Wether-ley,

	Weder-ley,

	Wether-al,

	Wethers-field, &c.





	Lamb-hurst,

	Lamber-hurst,

	Lamb-ton,

	Lam-brook, &c.





	Souter-fell, Souden-hill, the sheep’s hill;

	Far-leigh, Fars-ley, the sheep’s meadow;

	Fair-field, the sheep’s field;

	Souter-gate, the sheep’s street;

	Fair-ford, the sheep’s ford;

	Fair-leigh, the sheep’s meadow;

	Far-a, Far-oe, the sheep’s island.





	Sug-ley, the sow’s meadow;

	So-ham, Suers-ham, the sow’s home;

	Sug-gate, the sow’s street;

	Sower-by, the sow’s town.





	Swin-burn, Swyn-bourne, the swine’s stream;

	Swin-hope, the swine’s shelter;

	Swines-co, Swines-cot, the swine’s hut;

	Schwein-a, the swine’s abode by the stream;

	Schwein-furt, the swine’s ford;

	Schweins-berg, the swine’s hill.





	Gris-dale, the wild swine’s vale;

	Mun-gris-dale, the monks’ wild swine’s vale.





	Woolver-hampton, the wolf’s home-town;

	Woolvis-ton, the wolf’s town;

	Wool-hope, Wolf’s-hope, the wolf’s shelter;

	Woln-ey, the wolf’s island;

	Woolver-den, the wolf’s hollow;

	Wool-mer, the wolf’s lake;

	Wolf-ham-cote, the wolf’s home hut;

	Wool-pit the wolf’s pit;

	Wools-ton, the wolf’s town;

	Wool-wich, the wolf’s bay;

	Wol-an, the wolf’s meadow;

	Wolf-ach, the wolf’s abode by the stream;

	Wolf-hagen, the wolf’s enclosure;

	Wolf-stein, the wolf’s stone;

	Wolfen-buttel, the wolf’s dwelling.





	Tod-bere, the forest of the fox;

	Tod-hurst;

	Tod-burn, the stream of the fox;

	Tod-mor-den, the marshy hollow of the fox;

	Tod-wick, &c.





	Hounds-borough, the hound’s city;

	Houns-low, the hound’s hill;

	Hund-holm, the hound’s island;

	Hun-wyl, the hound’s well;

	Hun-ley, Huns-ley, the hound’s town;

	Hun-feld, the hound’s field;

	Huns-rucken, Hunds-ruck, the hound’s ridge;

	Hund-loch, the hound’s hole.





	Dra-cot, Dray-cot, the squirrel’s hut;

	Dray-ton, the squirrel’s town.







	Arls-heim,

	Arl-berg,

	Eagles-cliffe, the eagle’s rock;

	Eagle’s-hay, the eagle’s field;

	Ayles-bury, the eagle’s city;

	Ayle-stone, the eagle’s stone;

	Eagl-ey, the eagle’s river isle.





	Arnes-by, the eagle’s town;

	Earn-ley, Ar-ley, the eagle’s meadow;

	Ears-dale, the eagle’s vale;

	Arn-old, the eagle’s wood;

	Arn-heim, the eagle’s home;

	Arns-berg, the eagle’s hill;

	Arns-walde, Arens-walde, the eagle’s wood or forest;

	Arn-stadt, the eagle’s town;

	Arens-burg, the eagle’s city;

	Aren-berg-thal, the eagle’s mountain valley;

	Arr-öe, the eagle’s isle;

	Ar-schot, the eagle’s wood or field;

	Arend-see, the eagle’s lake.





	Daw-ley,

	Dew-bury,

	Dew-sall.





	Ul-combe,

	Ullen-hall,

	Owls-bury, the owl’s city;

	Owl-ton, the owl’s town;

	Eulen-gebirge, the owl’s mountains;

	Ul-ey, Ugl-ey, the owl’s river island.





	Cracken-dale,

	Crough-ton,

	Creake,

	Crow-hurst, the crow’s forest;

	Crow-land, the crow’s district;

	Crow-borough, the crow’s city;

	Craw-ley, the crow’s meadow;

	Crayke, the crow’s region;

	Crake-hall, Crake-hill, the crow’s hill;

	Cracken-thorp, the crow’s village;

	Kra-winkel, the crow’s angle;

	Kre-feld, the crow’s field.





	Cran-brook, the crane’s brook;

	Cran-field, the crane’s field;

	Cran-ham, the crane’s home;

	Cran-bourne, the crane’s stream;

	Cran-ach, the crane’s dwelling by the stream;

	Cranen-burg, the crane’s city.





	Tran-well, the crane’s spring;

	Tran-mere, the crane’s lake.





	Swan-cot, the swan’s hut;

	Swan-more, the swan’s moor;

	Schwan-den, the swan’s ravine;

	Schwane-beck, the swan’s rivulet.
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